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и коннотативный компонент), подбор языковых средств переводящего языка, 

способных передать эти компоненты, не нарушая при этом емкость выска-
зывания, и, при необходимости, адаптация слогана к новым культурным 

реалиям, существующим в той стране, где планируется продвижение про-
дукта. 

 Вследствие с этим, переводчик в своей работе использует разно-
образные приемы, такие как перестановка, замена, антонимический перевод, 

компенсация, добавление, прием целостного преобразования, дословный пе-
ревод, смешение языков. Рассмотрим применение вышеописанных приемов 

на примере известных слоганов: 
Have a break, have a Kit-kat ‘Есть перерыв – есть Кит-кат’ 
В примере использован прием замены: глагол повелительного накло-

нения have заменен глаголом есть. Следует заметить, что глагол есть имеет 

два значения – быть в наличии и потреблять пищу, и оба могут быть при-
менены в данном случае в виде некой «игры слов». 

Mr. Clean will clean your whole house and everything that's in it ‘С Мистер 
Рrореr веселей, в доме чисто в два раза быстрей’ 

Cледует заметить, что рекламируемый продукт имеет локализованные 

версии названия, и в России был принят вариант, разработанный для 

немецкоязычных стран – "Мr.Рrорer".  
Таким образом, необходимо заметить, что слоганы представляют собой 

совершенно особый вид текста, для перевода и адаптации которого пере-
водчику приходится приложить немало усилий. Сложность такого вида 

перевода заключается в том, что для приспособления текста к определенной 

культуре определенного общества переводчик вынужден прибегать к исполь-
зованию целого ряда переводческих трансформаций. 
 

Д. Е. Крох 
 

 ИДИОМЫ, ВЫРАЖАЮЩИЕ КОНЦЕПТ «НЕУДАЧА»  
В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ И РУССКОЯЗЫЧНЫХ СОЦИАЛЬНЫХ СЕТЯХ 
 
Социальные сети, будучи местом активной языковой практики, 

предоставляют уникальные данные для изучения идиом, т.к. язык социаль-
ных сетей быстро меняется и приспосабливается к новым трендам. Для 

исследования методом целенаправленной выборки из сообщений пользова-
телей англоязычных и русскоязычных социальных сетей, таких как Twitter, 

Tumblr, Instagram и ВКонтакте. отобраны микроконтексты, содержащие 

концепт «неудача». 
Популярными вербализаторами концепта «неудача» в англоязычной 

среде являются следующие идиомы: smack in the eye: I thought I had a chance 
to win, but I got a smack in the eye when I lost in the first round. ‘Казалось, что  
у меня есть шанс на победу, но неожиданно меня постигла неудача прямо  
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в первом раунде’;flash in the pan: I'm extremely confident that this game will be
the biggest flash in the pan in history. ‘Я абсолютно уверен, что эта игра станет

самым большим провалом в истории’; doomed to failure: ‘Pirates of the

Caribbean 6 without Johnny Depp Jack the Sparrow doomed to failure. 'Пираты

Карибского моря 6» без Джонни Деппа – Джека Воробья – обречены на

провал’; to be a flop: My heart is saying this is gonna be a flop. ‘Сердце

подсказывает мне, что это будет провал.’ В контексте бизнеса и финансов

пользуется популярностью фразеологизм to go belly up: Seems possible that
a lot of companies pushing mining prospects could go belly up. ‘Вполне воз-
можно, что многие компании, продвигающие перспективы горнодобы-
вающей промышленности, могут прогореть’.

В русскоязычных социальных сетях концепт «неудача» часто выра-
жается следующими идиомами: провал года: У меня сегодня был провал

года! На второй час окрашивания я понял, что Ольга оказалась Дарьей;

закон подлости: Закон подлости: куча горящих туров по нормальной цене,

когда в отпуск не собираешься, и по цене крыла самолета, когда ты

в отпуске; попасть впросак 'Чтобы успешно доказывать что-либо, помимо

весомой аргументации стоит следить за контекстом, дабы не попасть

впросак; не задалось: Помнится, Маск обещал туристов вокруг Луны

покатать уже в 2018-м. Видимо, что-то не задалось… Фраза победитель

по жизни часто употребляется с ироническим или саркастическим оттенком,

когда человек описывает свои неудачи и провалы: Еще и аллергия, я сегодня

просто победитель по жизни. В русскоязычной среде также присутствует

выражение обречен на провал, что эквивалентно описанной выше идиоме

doomed to failure.
Таким образом, анализ показывает, что употребление идиом для выра-

жения концепта «неудача» отражает как культурные особенности и ценности

каждой языковой среды, так и индивидуальные особенности коммуникации

пользователей социальных сетей.

                

                                           
                                              

                                                                
                                                                  
                                                                       
                                                     

                                                             
                                                                       
                                                                
                                                                     


